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HeoOxiqHicTh 3acTOCYBaHHS CHHTaKCHMYHHX TpaHc(hopMaliid y mnepekniai,
SIK TIPaBHJIO, 3yMOBJIEHA OCOOJMBOCTSMH aKTaHTHOI CTPYKTYpH PEYEHb MOBH
OpHIiHaIly Ta MOBH IIEPEKIIaLy.

[NpranHN 3acToCyBaHHS TNEpeKIafalbKUX CHHTAKCHYHMX TpaHchopMariii
BUKJIMKaHI BIJICYTHICTIO IEBHUX €KBIBAJICHTIB B YKpaiHCHKii MOBI, (hikcoBaHMiA
TIOPSIJIOK WICHIB PEYEHHsI aHIJIIHCHKOI MOBH TaK SIK B YKpaiHCBHKIH BiH, MOPSIOK
CIIIB BU3HAYAEThCS BIAHOCHOIO MOBUMBHICTIO. CHHTakcWdHi TpaHchopmari
BUKOPHCTOBYIOTECS IS Tiepeiadi OLIbII JIOTTYHOTO CMHCITY TEKCTY OpHTiHANY i
3yMOBJIEHI MOBHIMH HOpMaMH OOYJOBH CHHTAKCHYHOI OUHUIT [3].

O6’conanns peuenv — TpaHcopMmallis TNPOTHISKHA dieHyBaHHIO. Lle
croci6 Tepeknazy TpH  SKOMY CHHTAKCHYHa CTPYKTypa B OpHTiHAMI
TIEPETBOPIOETHCS IIUIIXOM 3’€JHAHHSA JBOX YK OULIbIIE MPOCTUX pEYeHb[2].
Hanpuxnan:
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(1) He began to say to himself: ‘ Perhaps | shall cross the River myself
one day’. To which the other half of his mind always replied: ‘Not yet’
[J.R.R.T.;c. 97].

1100i 6in npomoesnsie 0o cebe: ‘Mabymo, s medic KOMCH nepelioy piuKy...
HA wo Opyea U020 NON08UHA OVWI GIOKIUKANACL: ‘KOIU-HebyOb nisHiule...
ne menep’ [ B. M.; ¢. 1081].

Orxe, y mpukiani (1) 00’ emHaHO 1B pedeHHS, 0 TEPEAAIOTh IPSIMY MOBY.
Ha nam normsin e 0yno He 000B’SI3KOBUM, Tak SIK L€ PU3BOJIHUTH JI0 BaXKYOTO
CHPUIHATTS TEKCTY. YnM JOBIIE peueHHs, TUM Ba)kKye HOro CpuiiMaTH.

(2) But in the meantime, the general opinion in the neighbourhood was that
Bilbo, who had always been rather cracked, had at last gone quite mad, and had
run off into the Blue. There he had undoubtedly fallen into a pool or a river and
come to a tragic but hardly an untimely, end [J. R. R. T.; c. 95].

Ane 6 mou uac yci cyciou seoounuch, wo binebo i yzazani 6ye mpouku
HeOOYMKY8amui, a 32000M 308CiM 3 2y30y 3'ixas i uKypHye ceim 3a04i, a mam
yorce Mabyob, 36aMUBCS Y AKUL-HEOYOb CMABOK Yl PINKY, 0e 3HAUWO8 C8Ill, X0U i
CyMHul, ane yinkom guachuil Kineys [B. M.; C. 76].

VY npukiazni (2) 00’eHaHO [Ba peUeHHs, SKi PO3JIUIeH] MiX COO0I0 KParKo
3 komoro. Ilepiie mictuth y cBoemy cknmami Tpu peuenns: S1 [But in the
meantime, the general opinion in the neighbourhood was that] S2 [Bilbo had at
last gone quite mad and had run off into the Blue] S3 [who had always been
rather cracked]. Y mepekiami MicTATbCS BCi Ii TPU PEUCHHS MEPILNOTO + IpyTe,
sike BMinLye B co6i me aa S [There he had undoubtedly fallen into a pool or a
river] and S? [undoubtedly fallen into a pool or a river]. Ha nauty xymKy Take
3’€JHAHHS HE JOCUTh MPUHHATHE, TaK SK YAM JOBIIE PESUYCHHS THM BayKde Horo
CHpPHUHAMATH YUTAYCBI.

(3) He refused to go into mourning; and the next year he gave a party in
honour of Bilbo’s 112" birthday, which he called a Hundred — weight Feast. But
that was short of the mark, for twenty guests were in rited, and there were
several meal sat which it snowed food and rained drink, a hobbits say
[J.R.R.T.; c. 96].

Bin  giomosuscs Hocumu owcanoby 3a  O050bKOM i HACMYNHO2O POKY
8ioceamkysag 112-y piunuyro, xoua ti 00cumv CKPOMHO. 3anpouienux 6y1o auuie
06adysimp, 3ame 00 CMoay OYIO NOOAHO 20puU HAIOKI@ mMa PO3IUGHI 03epd
HANoi8, 32010 3 Yymobnenum npuciis’sm 20oimie [B. M.; ¢. T7].

Ha npuxiani (3) nokazaHo sk 00’ €AHYIOTbCSI pEUECHHS. Y JIaHOMY BHIIAZKY,
BOHHM PO3JiJICHI TaKMM PO3ALIOBHM 3HAKOM SIK JBOKpAamka. TakoxX y pedeHHi
NPHCYTHS TaKa CHHTAKCHYHA TpaHC(OpMaLlis K BIUTy4YeHHs: BHIy4eHO ‘Which
he called a Hundred — weight Feast’, i Taka TpaHchopMmarist K T0JaBaHHSL:
JIOJTAHO CJIOBOCTIOTYYEHHS 32i0HO 3 YII0OIEHUM NPUCTIG M 200imis .

UneHyBaHHS PEYCHHS, Ma€ MiCIle TO/AI KOJHM OJHE CKIaTHE pEeUeHHS
TIEPETBOPIOETHCS Y HU3KY 3 ABOX ab0 Ouiblue pedeHb. PeyeHHs dieHyIOTh Ha
KiJTbKa MEHIIMX TOMY IIO, 1€ CHIpHsE Kpalliii 4nTabelbHOCTI TEKCTY, TakK SK
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ynTadeBi OyBae BAXKKO OpIEHTYBATHCS Y JIOTIKO-CMHCIOBHX 3B’s3KaxX
KOMIIOHEHTIB TaKUX CKJIaJHHUX peueHs [1]. PosrisHeMo dieHyBaHHS pedyeHb Ha
npukimazi (39):

(39) As time went on, people began to notice that Frodo also showed signs of
good ‘preservation”: outwardly he retained the appearance of a robust and
energetic hobbits just out of his tweens [ J. R.R. T.; ¢. 97].

Munanu poxu, i Hapoo nomimus, wjo Ppodo medxic «Henozaro 3depizcay. Bin
He empamug uensidy MiyHo2o i 6adbopoeo 2obima, sKuil 6ys decv y 08a0ysMb
mim [ B. M.; ¢. 78].

VY npukiazi (39) niapsaHe pedeHHs NepLIOTBOPY PO3/AUICHE Ha JIBA IIPOCTHX
pedeHnst y apyrotsopi. Lle mae 3mory Outbin siermoMy ynTaHHIO Tekety. Lo B
CBOIO uepry 3a0e3nevye Jieriie CIpUHHITTS CMUCITY TEKCTY.

Omxe, pO3TIISTHYBIIH BCl YOTHPHU BUIM TpaHC(HOPMALIiH y TIPOCTHX PEUECHHSX
I WHCTh Yy CKIATHOMIAPSAHMX MOXKHA CKa3aTH, L0 IepeKiiajad 4acTime
3BepTaBcsl 10 TpaHchopMalliii NojaBaHHS B 000X THIIAX pedeHb. Tak K
aHIJIMChka MOBa Ma€ (hIKCOBaHHMU TOPSIOK CIIB Yy PEUCHHI, NepeKiazay
BJIAETHCS IIE JI0 TAKOI CHHTAKCHYHOI TpaHc(opMarlii sIK MepecTaHOBKa YJCHIB
peueHHs. B ykpalHCBKili MOBI MOPSIOK CIIB y pedyeHHi BuUIbHMHA. Bukopuc-
TOBYETBCS TpaHcopMaris 3aMiHd, mo0 He OyJo IOBTOpEHb, i B BHIAIKY
HECTaul NPsIMUX eKBIBaJICHTIB Ha YKPaiHCHKY MOBY.

Orxe, aHIIiChKa Ta YKpalHChKa MOBHM MAlOTh pIi3HI THIIOJOTIYHI
XapaKTepUCTUKU, IO 30KpeMa MPOSIBISAETHCS Y MOPSAKY CIIB (Y IOPSAKY
CIITyBaHHS WICHIB PEYEHHS), II€ CHPHUMHSE 3aCTOCYBAaHHS ITE€PEKIIANAlbKUX
CHHTaKCUYHUX TpaHc(opMallii Ipy BiZITBOPEH] aHAITUYHOT MOBH (aHIIIIHCHKA)
¢uexTrBHOO  (YKpaiHCchka). [lpm mepexnmanai CKIAJHOIMIAPSAHUX —PEYeHb
BUKOPHCTOBYEMO CHHTaKCHYHI TpaHc(opMallii: wieHyBaHHS Ta 00’ €THAHHS 11
Kpalloro po3yMiHHS CMHCJIOBHMX 3B’SI3KIB y pOMaHi, a OTKe 1 Kpamoi
YUTa0EITBHOCTI Y MOBI IPYTOTBOPY.
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NEPEKJAJIAIIBKA CIHAJIIAHA €BU T'PITALII

ap. repyua Bikropis,
odoyenm Kapedpu yKpaincokoi Mosu ma KyJavmypu,
Hipeoveasvkuii ynisepcumem
M. Hipeoveasa, Yeopwuna

XynoxHii nepexnan GpyHKIIOHYE SIK JJaHKAa MDDKMOBHOT KOMYHIKallii, sika
30immkye 1 30aradye KymnbTypy pi3HHX HapofiB. Y CBOEMY IOCHTIKECHHI MU
MOCTaBUIIM Tiepesl COOO0I0 3aBIaHHS — NPEACTABHTH YrOPChKY HEpeKIagauky
€By Ipirami, 3i0paBmK Ta IpoaHaIi3yBaBIIM OKPEMi BHIAHHS ii TBODIB i
mparyi, omyOmikoBaHi B pi3HHX 30ipHUKax. OKpeMy yBary NpHIUISEMO TIPH
IOMY BaroMuM Qaxram Oiorpadii aBTOpPKH, IO CIPUIHHIIUCS 10 BHOOPY
JKUTTEBUX Ta TBOPUYHX MPIOPUTETIB.

[lin yac poOOTM HajJ IHTEPIPETALield TEKCTy Mepekanad MOBHHEH
JIOCKOHAJIO 3HATH BJACHY KYJBTYPY Ta KYJbTYpy Hapojay, 3 MOBH SIKOTO
spilicHioe mepeknan. €pa Ipiramn, sk GLIHIBICT, ITOCKOHANO 3HaNa OOHMIBI
KyJIbTypu. BoHa Hapojuiach y JBOMOBHIHM ciM’i 1 y CBOIX IHTEPB’IO 3aBXKIH
HarojiorryBana: «Abban a szerencsés helyzetben vagyok, hogy édes
anyanyelvemre fordithatok apam nyelvérél. Apam ukran, anyam magyar volt.
Apamtol, mintegy Osforrasként hallottam a Kijevi Ruszrol, anyamtol a Szent
Istvan-i Magyarorszagrol. Ez a kettdsség egyesiilt bennem, hiszen nem
mondhattam le egyikiikr6l sem» / «MeHi mNOmAcTHIO, MO 5 MOXY
NepeKyIagaTH 3 MOBU OaThbka Ha MOIO MAaTEpPHHCHKY PiHY MOBY. Mili 6aThko
OyB ykpaiHIeM, a MaTh — yropkoro. Bin 6atbka st gyna npo KuiBceky Pycs,
Bit Matepi npo Yropmuny Cesrtoro lurrana. Lis moasiitHiCTh 3’€1HaIa MeHe,
OCKIJIbKH § He 3peKJIach KOJHOTO 3 HUx» [4]. €pa Ipirami BiAMiHHO BOJOiNIA
YKpalHChKOI, YTrOPCHKOIO, POCIHCHKOI0O MOBAaMH Ta OIlaHyBaja OCHOBY
iepaTuku Ta iepormigis.

TToyaTkoBY Ta cepeaHio ocsity €a Ipirami 3000yna B Ykroposi. 3siacu
W TMoYasioch O3HAHOMIJIGHHS 3 JIiTepaTypolo, a TMi3Hilme TMOTAT 10
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